DAROVACIA ZMLUVA/DONATION CONTRACT

uzatvorena podla ustanoveni § 628 a nasl. zadkona ¢. 40/1964 Zb. Obé&iansky zdkonnik v znen{
neskorsich predpisov/concluded according to Section 628 and following of the Civil Code n.:

40/1964 Coll. as amended {dalej len “Zmluva” / hereinafter only as the “Contract”)

obchodné meno/Business name: Deutsche Telekom Systems Solutions Slovakia s.r.o.
sidlo/ Registered seat: Moldavska cesta 8B, 040 11 Kosgice
ICO/1D No.: 35 976 721
DIC:/TAX ID N.: 2022127932
IC DPH/VAT ID No.: SK 2022127932
banka/bank:
IBAN:
SWIFT:
Statutdrny organ/Statutory authority: Andreas Truls, konatel / Director
Igor Stancik, konatel / Director

Ondrej Sestina, konatel’/ Director

Juraj Girman, prokurista/Per Procura
konanie na zéklade udelenej plnej moci: Lubo$ Baco, Miroslav Petrus
zapisany v Obchodnom registri Mestského stidu Kosice, oddiel: Sro, vlozka &.: 18094/V
Registered at the Business register of the City Court Kogice, Section: Sro, Insert n.: 18094/V
(d'alej len ,,Darca®)
(hereinafter referred to as the ,Donor”)

afand

Nazov: Ustredie prace, socidlnych veci a rodiny

Sidlo: épitélska 8, 812 67 Bratislava

Statutarny zéstupca: PhDr. Peter Ormandy MSc., generdlny riaditel

ICO: 30794536

DIC: 2021777780

Pravna forma: rozpottova organizacia zriadena zdkonom ¢. 453/2003 Z. z. o orgénoch Statnej
spravy v oblasti socidlnych veci a rodiny a sluZieb zamestnanosti v zneni neskorsich predpisov

Kore$pondenéna adresa:

Urad price, socidlnych veci a rodiny Ko%ice

Staniéné namestie €. 9, 042 11 Kosice

Pravna forma: preddavkové organizacia zapojend na rozpodet Ustredia prace, socidlnych vect
arodiny podla § 5 ods. 2 zdkona &. 453/2003 Z. z. o organoch $tdtnej spravy v oblasti
socidlnych veci, rodiny a sluZieb zamestnanosti a 0 zmene a doplnent niektorych zdkonov

v zneni neskorsich predpisov

ICO: 30794536

DIC: 2021777780

(d'alej len ,,Obdarovany”)
(hereinafter referred to as the “Beneficiary”)

Darca a Obdarovany dalej spoloéne len “zmluvné strany”
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PREDMET ZMLUVY ‘
1. Darca poskytne Obdarovanému
a Obdarovany od Darcu prijima tento dar:

kanceldrsky nabytok, 53 kusov
(d'alej ako ,,Dar”).

DAR A PODMIENKY POSKYTNUTIA
2. Darca poskytne Obdarovanému Dar

osobnym odovzdanim a prebranim (veci)
Obdarovanym na mieste uréenom Darcom,
v termine, ktory vyhovuje obom stranam.

3. Obdarovany vyhlasuje, Ze stav Daru je mu
dobre zndmy a v tomto stave ho prebera
ako stoji a lezi. Vlastnicke pravo k Daru ako
aj nebezpetenstvo Skody mna Dare
prechadza na Obdarovaného diiom jeho
prevzatia. Néklady stvisiace s prebratim
a prevozom Daru znasa Obdarovany.

4. Darca vyhlasuje, Ze zostatkova uctovna
hodnota Daru je nulova, na Dare neviaznu
Ziadne dlhy, tarchy, povinnosti, ani iné
obmedzenia, ktoré by bréanili Darcovi
previest vlastnicke pravo kDaru na
Obdarovaného.

POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
5. Obdarovany je opravneny Dar pouZit
vyhradne na tcel
vybavenia, opravy vybavenia priestorov
Obdarovaného uréenych pre vzdeldvanie a
podporu vzdeldvania, uditelov, Ziakov
a/alebo inych aktivit.

| 6. Obdarovany je povinny na zéklade vyzvy
preukdzat Darcovi pouZitie Daru na
dohodnuty ddel v lehote do 7 dni odo difa
dorudenia vyzvy Darcu.

SUBJECT OF THﬁ CONTRACT _
1. Donor shall donate to the Beneficiary and
the Beneficiary accepts the following gift:

office furniture, 53 pieces
(hereinafter only as the “Gift”).

GIFT AND GIFT TERMS
2. Donor shall donate the Gift to the
Beneficiary

by personal handing over and
acceptance of (items) by the Beneficiary,
in location set by Donor, on the date and
time that fits the needs of both Parties.

3. The Beneficiary declares that the |

condition of the Gift is well known to him
and he accepts it as it stands and lies in
this condition. The ownership of the Gift
and risk of damage to the Gift passes to
the Beneficiary on the date of its receipt.
Cost related to handover and transfer of
the Gift are born by the Beneficiary.

4, The donor declares that the residual book

value of the Gift is zero, there are no
debts, liabilities, other duties, or any
other restrictions associated with the
Gift, which might prevent the transfer of
the ownership of the Gift from the Donor
onto Benefictary.

OBLIGATIONS OF CONTRACTUAL PARTIES

5. Beneficiary is entitled to use the Gift solely
for the purpose of
equipping, repairing existing equipment
of the Beneficiary utilized for education
and support of education process,
teachers, students and/or related
activities

6. On request of the Donor, the Beneficiary is
obliged to demonstrate the use of the Gift
for the agreed purpose within 7 days from
the date of receipt of the Donor's request.
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7. Ak Obdarovany nedodrzi povinnosti
uvedené v bode 3. a/alebo 5. tejto Zmluvy, je
Darca opravneny Ziadat od Obdarovaného,
aby Dar vratil. Zmluva sa v takom pripade
zruduje dorudenim pisomnej vyzvy Darcu
Obdarovanému  na  vrdtenie  Daru.
Obdarovany je povinny Dar vratit' najneskor
v lehote do 7 dni odo dfia dorudenia vyzvy
Darcu na vratenie Darua.

. Zmluvné strany sa nesmt dopustit, nesmt
schvalit, ani povolit Ziadne konanie
v savislosti s dojedndvanim, uzatvaranim
alebo plnenim zmluvy, ktoré by spésobilo, Ze
by zmluvné strany alebo osoby ovlddané
zmluvnymi stranami porusili akékol'vek
platné protikorupéné vseobecne zdvidzné
pravne predpisy. Tato povinnost sa vztahuje
najmi na neopravnené plnenia, vratane
urychlovacich platieb (facilitation payments)
verejnym  &initelom, zastupcom alebo
zamestnancom Organov verejne] spravy
alebo blizkym osobdm verejnych initelov,
zdstupcov alebo zamestnancov organov
verejnej spravy.

9. Zmluvné strany sa zavizuji, Ze nepontknu,
neposkytnt, ani sa nezaviazu poskytnat
ziadnemu zamestnancovi, zastupcovi alebo
tretej strane konajicej v mene druhej
zmluvnej strany a rovnako neprijma, ani sa
nezaviaZzu prijat od Ziadneho zamestnanca,
zéstupcu alebo tretej strany konajtcej v
mene druhej zmluvnej strany Ziadny dar,
ani int vyhodu, & pefiaina alebo ind, v
savislosti s dojednavanim, uzatvdranim
alebo plnenim tejto zmluvy.

ZAVERECNE USTANOVENIA
10. Tato Zmluva nadobtda platnost a tc¢innost

diiom jej podpisania obidvomi zmluvnymi
stranamni.

T1.Neoddelitel'nou stastou Zmluvy je Priloha
¢. 1 - Protokol o odovzdani majetku.

7. If the Beneficiary does not perform the
obligations in accordance with Section 3.
and/or 5. of this Contract, the Donor will
be entitled to request the Beneficiary to
return the Gift. In such a case, the Contract
shall be cancelled by delivery of a written
request from the Donor to the Beneficiary
for the return of the Gift. The Beneficiary
is obliged to return the Gift no later than
within 7 days from the date of receipt of
the Donor's request to return the Gift.

8. Contractual parties must not commit,
must not approve, nor allow any action in
connection with the mnegotiation,
conclusion, and fulfillment of the
Contract, which might cause the Parties or
bodies controlled by the Parties to breech
any valid anticorruption legislation. This
duty applies to unauthorized fulfillments,
incl. facilitation payments to public
servants, to employees and
representatives of public bodies, or to the
close relatives of such persons.

9. Contractual parties declare that they will
not offer, not give, nor commit to giving to
any employee, representative, or third
party acting on behalf of the other Party,
any gift or any other advantage, be it
financial or material, in the connection
with the mnegotiation, conclusion, and
fulfillment of the Contract. Equally, both
Parties declare they will not accept, nor
commit to accepting any gift or advantage
in connection with the Contract.

FINAL PROVISIONS

10.This Contract becomes valid and comes
into effect after it is signed by both
contractual parties.

11. Mandatory element of the Contract is
Annex 1 - Asset handover protocol.




| 12.Akékolvek zmeny alebo dodatky k tejto
zmluve musia byt urobené pisomne, na
zéklade vzijomnej dohody a podpisané
oboma zmluvnymi stranami.

13.Prava a povinnosti zmluvnych stran touto
Zmluvou  neupravené sa  spravujl
prislusnymi  ustanoveniami zakona &
40/1964 Zb. Obéiansky zakonnik v zneni
neskordich predpisov o tomto zmluvnom
type a ustanoveniami zdkona ¢, 513/1991 Zb.
Obdiansky zakonnik v znent neskorsich
predpisov.

14.Zmluvné strany sa zavdzujt bezodkladne
informovat druht zmluvnt stranu, pokial si
budt vedomé alebo budtt mat konkrétne
podozrenie na korupciu pri dojednévani,
uzatvarani alebo pri plneni tejto zmluvy.

15. V pripade, Ze akykol'vek dar alebo vihoda v
stivislosti s dojednavanim, uzatvaranim
alebo plnenfm tejto zmluvy je poskytnuty
zmluvnej strane alebo zastupcovi zmluvnej
strany v rozpore s tymto ¢lankom zmluvy,
moéZe zmluvnd strana od zmluvy odsttpit.

16.Tato zmluva je vyhotovend v dvoch
rovnocennych vyhotoveniach, v slovenskej
a anglickej verzii. Kazda zo zmluvnych stran
dostane po jednom vyhotoveni. V pripade
sporov je smerodajnd slovenskd verzia.

17.Zmluvné strany vyhlasuji, ¥e si zmluvu
pred jej podpisanim prefitali, Ze je uzavretd
po vzajomnej dohode, na zdklade ich
slobodnej vdle, vaizne, nie pod natlakom, nie
za nevyhodnych podmienok, Ze jej obsahu
rozumeji a na znak stihlasu ju vlastnorucne
podpisuja.

12.Any changes or amendments of this
Contract shall be made in written form
only, mutually agreed and signed by both
parties.

13.The rights and obligations of the
contractual parties not regulated by this
Contract shall be governed by the relevant
provisions of the Bill No. 40/1964 Coll,
Civil Code, as amended, on this type of
contract and the provisions of the Bill No.
513/1991 Coll.,, Commercial Code, as
amended.

14.Contractual parties will immediately
inform the other Party when they become
aware of, or they may suspect any
corruption related to the negotiation,
conclusion, or fulfillment of the Contract.

15.In the case any gift or advantage in the
connection with negotiation, conclusion,
or fulfillment of the Contract is offered to
the other Contractual Party or to its
representative, thus breeching the articles
of this contract, the other Party is entitled
to cancel the Contract immediately.

16.This Contract is made in two equal copies
in Slovak and English version. FEither
contractual party receives one copy. In
case of disputes, the Slovak version
prevails.

17.The contractual parties declare that before
signing the contract they read the contract,
that the contract is concluded after their
mutual agreement based on the free and
serious will of the parties, not in distress or
under any disadvantageous conditions,
that they understand the content of the
contract and as a sign of approval they are
signing it manually.




V/InKogice,__/__/ ‘ ~ V/In Y.

On behalf of the Donor: On behalf of the Beneficiary:




